Определение лингвострановедческого потенциала кинофильма «Левша» 1986 года выпуска на основе показа фильма иностранным учащимся.
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В 2026 году исполнилось 195 лет со дня рождения Н.С. Лескова, выдающегося русского писателя, знатока русской крестьянской души. В честь этого события Центр русского языка и культуры Тверского государственного университета провёл творческую встречу со студентами-иностранцами, обучающимися в Тверском государственном университете и в Тверском государственном техническом университете, в ходе которой состоялись просмотр фильма «Левша» 1986 года съёмки (по мотивам одноименного сказа Н.С. Лескова) и его обсуждение [1]. Среди участников кино-просмотра были представители Алжира, Палестины, Армении, Таджикистана и Индии. По результатам мероприятия были сделаны выводы о лингвострановедческом потенциале представленной кинокартины.
Во-первых, отмечена высокая степень понимания студентами-иностранцами речевого сопровождения фильма. Скорость речи рассказчика позволяла слушающим воспринимать и анализировать сказанное, осуществлять своевременную реакцию. Некоторые моменты в фильме остались непонятными для иностранной аудитории, поскольку невнятно или быстро произнесённые незнакомые устаревшие слова не были расслышаны и восприняты.
Во-вторых, следует отметить высокую степень фарса в кинокартине, которая вводила иностранный зрителей в недоумение. Фильм снят с вниманием к деталям, но некоторые особенности съёмки преувеличили некоторые реалии жизни в России середины XIX века.
В-третьих, иностранцы, несмотря на разный жизненный опыт и различное время пребывания в России, сразу воспринимали юмор, реагировали на шутки и комичные ситуации из фильма. 
В целом, можно сказать о высокой степени понимания в среде иностранных учащихся представленной кинокартины, однако лингвострановедческий потенциал фильма можно оценить как средний. Объясняется это тем, что: 1) многие реалии жизни, представленные в картине уже не существуют в России; 2) высокая степень комичности и фарс повествования искажают реальную историческую ситуацию, хотя и передают её в общем виде; 3) скорость речи рассказчика, а также большое количество устаревшей лексики создают трудности при просмотре фильма; 4) сказ Н.С. Лескова «Левша», ставший первоисточником для создания фильма, не знаком иностранцам и не встраивается в их языковую картину мира, ни как прецедентный феномен, ни как прецедентный текст.
Важно отметить, что по итогам мероприятия меньшую осведомлённость и эрудированность показали русские зрители, учащиеся гуманитарных направлений, в то время как иностранная часть аудитории продемонстрировала знание исторического контекста и русской литературы [1].
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